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ادارۂ ؛شریاث بژبانہای خارچی 


٦ه‏ _ ۔__ 0075 ۔_س سا 





عکس پشٹ جلب بثتوسط خود 
5 سس پہوشکین 
ترسیم شدہ اٹ 


ترسیم و تذھیب کتاب بتوسط 
ہانو ف, اشتریخوا انجام یافتہ است 


یم اااە-م8 امزاماە م5 امنںرمق خہ حمنھنا ءا ما اء۸تا×ط 





از طرف مثترجم 
این مجموعہ از نمونەھہای انواع مختلف نظم 
ہوشکین: لبربك: ہالادء حکایت: درام و منظومه (٭۵ہ) 
نشکیل بافتهہ است. 
گفتی نیست کھ از بین شاھکارھای کوچك پوشکین 
قطعةُ <درھوای دلکش فوارەھا> در نوبت |ول نظر مترجم 
فارسی را بخود جلب نمودہ است. نام بعضی از شعرای 


برزررکگ ایران چندین ہار در آثار پوشکین بردہ شدہ 

ولیکن این قطعة شیواکە مستقیما اخلاص شاعر کببرروس 
را نسبت بە سخن سرای<بصیرو نكنەدان و بالدار >-سعدی 
و بە <کشور بر گزیدۂ> او بابن صمیمیت بیان می نماید 


حییٰ مخصوصی ب4 توجھ ملت سعدی دارد 


خہ> 





الحق نابەای که بزرگی روح و پاکی دل خودرا 
در حسن نظر نسہت ہە افتخارات ملل دیگر بەا ین‌خو ہی 


نشان میدھد سزاوار است کاخ یادگارش رانه ثقط <سرتا 
سر روسیة اعظم> بلکە ملل هہمةٗ دنیا بشناسند و احترام 

چند کلمه راجم ہہ ترجمة ۵ماھیگیر و ماھی >و <مسارت 
و سالیری٤.‏ 

شاید کسائی پیدا شوندکه پرسند: چرا مترجم در این 
دو اثر شکلہائی بکار بردہکە بگوش ایرانی نامانوس 
است: آیا بہٹر نود ٢‏ نہا را ہا مراعات قواعد پیشین نظم 
فارسی ترجمە میکرد 

پاسخ چنین پرسشی این است: شکلہائی کە ہوشکین 
در این دو اثر ہکار بردہ تابحال در ادبیات فارسی (ھمان 
طور که در خود ادبیات روسی تازمان ہوشکین) وجود 
نداشتند, اما مترجمء ہا معنی معاصر این کلم موظف است 


حجذ> 





که آھنک و همة مختصات شکل اصل را بادقت کامل نگه 


بدارد و این قاعدہ تماما درست است, آخرء شکل اثر نفیس 


با مضمون آن ھمچون جان و بدن تنگاننگ بہم بہوسشەآند, 
اگر آنہا را بازور از یکدیگر جداکنندے وجود زندہ به 
نعش مبدل میشود., پس؛ اگرشاعر فارسی زبان ہخواهد 
این اضار پوشکین را ترجم نە اپنکه با مضمون آنہا 
سخن سرائی کندہ ناگزیراست شکلھایمطابق اصل را 
در زبان خود ایجاد نماید, 

پوشکین دحکایت ماہیگیر و ماھی> را با سبك 
تودەئی (بیرون از قواعد وزن کلاسیکی) نوشت؛ زبرا 
بہ عقیدہ او مضمون افسانه تودەثئی را باپد ہاشکل مناسب. 
آن بیان کرد. 

کسی کم بااصل این اثر آشنا باشد وقت خودرا 
ب٭ جستجری خطاھای عروضی ترجمەاش کم ئمبکند, 
او درك خواهہد کرد که بزررگترین خطای مثرجم, 


ح وک 





میشد اگر این حکایت را موافق قوانین عروضی ترجمہ 
میکرد, 
پوشکین 2<مسارت و سالیری> را بهہ شکل شر 


سفید (ی قانبہ) نوشت ژیرابه عقبدۂ٥‏ او شعر سفید برای 


بیان احساسات انسانی امکانات وسیع نوی می بخشد, 
اگر مترجم شکلی غیر از نظم سفید در ترجمۂ ھمسارت 
وسالبری ہکار میبرد خود را ازآن امکانات محروع 
واثر پوشکین را ففیر میساخت. 

در این مجموعہ آثار دیگر نیز در آمدەاند که 
اصل آنہا ھم وزن مین کلاسیکی ھم قافيه دارند, 
(ھداستان الگ دلآگاہہ؛ <مسین سوار> و غیرہ). خوانندہ 
الہتہ مشاہدہ میکند کم ترجمۂ این آثار ھمچنین بروژن 
معین عروض نوشتہ شده و دارای قافیەھای مەمو لی 
زبان فارسی مبباشد, اگر در تقسیم و ترتیب قافیەھا 


ہا در جمله ہندی این آثار از ہ گیہا یا یتتص سہب اہنرا 


ح یف 





ھم باید در تجدد پروری پوشکین جستجو کنند. اوست 
که ہمناسبت حالت و احساساتی که تصویر میکند گاھی 
یک مصرع را بہ سەہ جمله تقسیم میکند و گاھی 


تنادہ مصرع را بہ یکددیگر پيوسته جملهُ درازی از آنہا 
تشکیل دادہ است. اوست کە<مسین سوار> را بہت بیت 
یا بنكد-بند ننوشته بلکە چای قافیەھارا آزادانه و جوراچور 
ترتیب داده است, مترجم نە اینكە عمداً دقت نمودہ که 
طرز جمله بندی و جای قافیەھای اصل را عیناً نگە بدارد, 
ری زی بر کی کان سرت ماشکن 
را بخوائندهہ برسائد, ولی جربان کار نشان داد که 
ھر قدر مضمون اصل در ترجمه درسٹتر اسکاس 
میبافت همانقدر شکل ترجمه خود بخود بشتر موافق 
اصل ہوجود میآمد, جدائی ناپذیری مضمون وشکل 
اینجا ھم نمایان گشت. 


. ادیات کنوئی روس در ساحة“ ترجمه“ آثار ادی 


ج ۹> 





زہانپای مختلف:؛ از آنجمله زبانہای ملل خاور زمین تجر ىهُ 
ہسپاری حاصل نمودہ. 


وقٹی شاعر فارسی ترجة روسی غزلہای حافظ یا 
رود کی را میخواند و مییند که مرادف مضمون در 
نگہداشٹن ٹرٹیب مصرعہا قافبەھای داخلىء ردیفہا و مختصات 
دیگر شکل آنہاچه توجہی شدہ استء (ہا اینکە چنین شکلہا 
مانوس گوش خوانندۂ روس نیست)چطور وجدانش قبول کند 
کە در ترجمۂ اشعار ہوشکین بز بان خود ھمین دقت‌را بکار 
نبرد و راہ آسانٹری پیش گبرہہ البته خیلی آسائٹر است 
چہار مصرع ہوشکین را بە چہاردہ مبدل کردہ آنہا 
را بہ سلیقة خود و اطرافبان آب و رنگ بەھند ولی 
در آن صورت شرط اساسی ترجمه۔ ایک مائنند شیشه زلال 
باشكد ک٭ خود ھچ پہدا نیست؛ نقط منظرۂ آنطرفش دیدہ 
میشود ‏ سمل نمی آیدء در آن صورت ساد گی محکی 
و کوتاہ گوئی پوشکینمہدل میشود بە عبارت پردازی 


>۰< 





و درا زکوئی-اعراضی که پوشکین ہا صسفکران تجدد 
بپرورش برضد آن ھا سختٹ مبارزہ میکردند, وقت 


و کوششہای زیادی لازم شد تا عاقبت احتیاج ادبیات بە توسعه 
و پیشرفت؛ طلبات زمان مترقی ہا پشتیبانی طبقات پیشقدم 
جامعه پیروزی را به تجدد پروران روس بخثید. 
پوشکین بە تواناھی و روٹمندی زبان خود ایمان کامل 
داشت و ہا کمال جرئت ہرای وسمت دادن میدان نظم روسی 
ھم شکل ھای نو بەوجود می آوردکه اہتکار خود او 
بودند و ھم از فلکلر میھن خود تجدد کارانه استفادہ میکرد. 
ابن جبه ابجادیت پوشکین را در ترجہ منمکس 
ٹکردن از طرفی سیمای شاعر را کج نشان دادن و از 
طرف دیگر بە ناتوائی و فقر زبان فارسی اقرار کردن 
است. بە عقیدۂ من نہ پوشکین کببر لابق چنین ہی 
احترامی و نە ژبان سحرانگز فارسی سزاوار چنین 


نا باروری اُست, 


>۱ 2۸ 





امیٹ است کم نواقس ناگزیں این تجربۂ نخستین 


ہا دست قوەھای جوان و ترقی پرور ادبیات فارسی 
تکامل یابند. شك نیست همین قوای جوان خواھند کوشید 
ہم با ترج ھم ہا آثار مستقل خود آن خدمتی را کهھ 
ترشگرت عائیان فی کرو انت ات وا مہا 
انجام دھنبے آن را در کمال جرئت پیش برند و با 
نگہداشتن و استفادہ کردن از گنجینە عالمگیر ھزار ساله 


خود روتہا و افتخارات نوی بهہ آن پیغزایند, 


مسکو ژوئن ۰۷ اہوالقاسم لاھوتی 











در ھوأی ڈایکین فواردھا 


عر طرف دیوارھا را رشحەزن؛ 
بر دل خان شاعر آوردی صفا 


با زنک اندارز مرجان سخن. 


برنخ تفریح بیکاری: ملی 


می نمودی دست چالاکش رسد 


دڑ گردنبند رخشندہ مدیح 


٠ 
دانەھای سبحه زرین خر۵,‎ 


شیفته ہودند سعدی جوجھھا 





ہر گریم, اہنجا سخن پرداز شرق 


کے ۱> 





مہنگشودی دفترو باغچه سرا 


در شگفت وجذبه میگردید غرق, 


قصەھای زہدہ یگسٹرد او 
ھمچو قالیہای نغز ایروان. 
ممگرفت از حسن آنہا رنگ و رو 


مجلس خانہای گیری هر زمان. 


لیك بك تاھم سوثکار عزیز 
صاحب استعداد فکری خوش ادا 
ہا چنان قدرت چنان شوخ و یز 


ا سرودہ داستانپا شعرھا 


>> ۱١ج‎ 





کان بصیر و نکتەدان و9 ہالدار 


شاعر بگزیدہ ,کشور کاندران 
شیر مردائند پرەو؛ ہم ہاں 


دلرہازنہا۔قرین با حوربان. 











بەکین خواستن از خزرھای نادان 
الگ دل آگە شدہ رمسپار 
بە تاوان یغماء دہ و دشت آنان 
نمودہ اأست محکوم تیغ و شرار. 
بہ تن شاہ شہری زرہ پیش لشکر 
بر اسب وفادار امیردلاور, 


به او روبرو غیبگو مردی عابد 
برون آید از جنگلی تیرہ گون: 
از اسرار ادوار آبندہ قاصد 
پرستندہ تنہا بە ذات پرون؛ 
فداکردہ عمری به فال و دعاھاء 
ہہ پیش آمد اللنگ ہر مرد داناء 


>٢ جد‎ 





گی غیسگو ای حبیب خداھا 


چھھا آورد ززنہ گی پر سرم؟ 
ب4 بت عدو ھای ۵۔سایه ا با 

شود زود خات سيە پسٹرم؟ 
حقیقت بیان کن ٦‏ مشو فیچ تر سان 


ہر اسبی کہ خواھی بہاداش بستان:ء 


۔ونٹرسد مخ از حا کمان نوانا؛ 
بە انعامشانہم ندارد نیاز, 

زہان مغ آزادہ است و مصفا 
ہود ہا فلك دایما گرم راز 

بہ تاریکی است آتی بر من اما 


ز روشن رخت جست فال تو پیدا۔, 


>٢ خ۴‎ 








بخاطر بدار این سەنہای منرا: 


زخبرت وہ قاممان :زرڑنگ 
بہود نام "و باظفر شہرہ ھرچا 
ب4 دروازۂ شاہ__ شہرت سیر 
ب4 آب و بە4 خشکوتورا ھست نصرت: 


ر4 بعحعت ہلندت ہرد خصم حسرت, 


فریبندہ امواج دریای اخضس 
۔چو طوفان مہلكت ہرارد نفی 
سنانہم کمانہم چو مکار ہ خنجں 
کند رحم برعمر پیروز ۔میر, 
تودر این زره زخم ھ رگز ندانی. 


بود پہلوان را محافظ نہانی. 


ج ۲۳ے 





سمندت ئترسد زرنج روانکن؛ 


زفکر خداوند خود باخب 
کە آر ام در زبر پیکان: دشمن, 
کی گرم تازش به دشت فلر۔ 
نیرزد بھ چیڑی برش وزم و سرما. 


ولی یاہی از اِسس خود ہر خود راء. 


الگ چون شنید این بزد زھرخندی 
از اندیشه تیرہ نگاہ و جہین: 

فرود آمد از اسب و ہرپای چندی 
بە زین تکیە ہنمود اندوھگین. 

کشد دست بدرود الگ بانوازش 


ے4 ہال و سر ہاوفا یار نازش. 


>> ٢٤٢ 








دوداع ای رفیق: :ہ بیناك پس: از ابن 
رکاب طلای تی پای مرا 


ہزمان جدائی شدے ای بار :دیرین ا 
فرامش مکن روڑھای مراہ 
ت نآسودہ ہاش و فکن دل پریشان, 7 


رھت خوش رفیقم؛ بریدش جوانان؛ . 


جْل‌ازشال وقالیچهباید بہوشد 
چرانیدش اندر علفزار من. . 

٭+ہین جو خورد آب چش4“ ہنوشدف 
سروپا بشوئیدش و یال و تن.. 

جوانان ببردند زود اسب او را 


ہدادند اسبی. دگر جنگکجو زا 


جح >> 





کند ہا سبه عیش الگ دلآگه 


بہ آواز جام و دف دلنواز, 


'_َ ٠ 
سفیدند موھا چوہرف سحر یہ‎ 
بە فرق مہین پەای سرفراز.‎ 
دلہران بہاد آورند از جوائی‎ 


زبیکار ان دورہ و پہلوانی. 


ورئیقم چھ شد: گفت اللگک۔دو ستم کو> 
کچاپست آن یزدو اسب من؟ 
سلامت؟ هھمانسان سبت تازش است او٭ 
ھمانگونە ہازیکن و شیہه زن: 
بگفتند: در رویتل بلندی 


بخواب ابد شد از اپن پیش چندی۔ 


>٢ 





و ٦‏ واسسف 





ب“ سی“ فر و بردہ سرمیر غالب 


4 خود گفت: <کو فال پبغمبرگا؟ 
و دیوانەئی ای مم ای پیر کاذب! 
ب4 حرفت نبدگر مرا باوریں۔ 


سپس خواست بین النگ استخوائش 


بە سوی دہر ابنك الگ روانشہ۔ 
ز پس ایگر و میہمانہای پیر۔ 

بە روی تل آن باشرف استخوان ہد 
گرفتہ غبار زمینش بە زیر 

بشوبد ورا ابر فصل بہاران؛ 


بە رویش علفرا کند باد لرزان 


>۷ 





اللنگ نرم برجمجمه پا فشردہ 
بگفٹتش کہ: ہبیکس رفیقاء بخواب؛ 
بەپین صاحب پیر خود زا نمردہ. 
به دنن کہ پیش آیدم ہا شتاب 
بزیر تبر نی و گردن گذاری 
بخاکم نہ خون 'وسازند جاری. 


نگ کن کجا ہودہ پنہان ھلا کم 
زم رگم ہترسائد اہن استخوان:؛. 
برون از سر مردہه ماری در آئدم 
خزبد و ہپیچید فش-فش کنان 
بسان نواری بپایش سراسر... 


فغان آمد از نیش خوردہ دلاور۔ 


ج2 ۸> 





سد 


در آئین دفن الگ دسته -دسته 


ر4 32- دش همه کوزەھا کف کنان۔ 
ُ4 تل مبیر ایگر و النگا ُشٌُسہا؛ 

ب4 ساحل عزاداری دوستان, 
دلیران بیاد آورند از جوانئی 


ز‌ پہکار آن دورە و پہلوائی. 











پکی بود و یکی نبود, 
در ساحل بحر کبود 
پا پیر مرد ہود با پیر زنش: 
آنہا تماما سی سال و سه 
در کكلبه خا ک بھ سر ہر (ند, 


پہرزن ہا دوکش رہسمان مر بسید؛ 


پیر مرد ہا تورش ماعی سگر فت. 
او بکروز تورشرا بہ آب انداختء 
و رش ہا لجن بالا آمدہ 

او دوبارہ تور خودرا انداخت: 
تورش با علف بالا آمدہ 


اوسه“ بارہ ور خود را انداخت 


-۳۲۳ 





تورش ہا ماھی بالا آمدہ 


ماھی سادہ نف زرینه 

بە التماس آمد زربن ماھی؛ 

ہا لفظ آدم ھا سخن میکفت: 

درا بە درپا ول کن پیرا؛ 

فدیه ام را گران خواھم دام 
ھمان خواھم داد کہ بنخواھی... 
ہہ حیرت افتاد پپیر؛ ھراسان شدہ, 
سی سال و نةاآی مافگیری کرٹ 
ھیچ نشنید ماھی کشکی انوہ 
زرین مامی را پرمرد رھا کرد 
ہا مہربانی سخن گفتش: 


دخدا یبارت باد زرین ماھی؛ 


>ھ ۳> 








:اب من مد تو روا نیستہ 
در بحر 8 0 شناکن دلشاد 
تفر ج کن در فضای آزادم 


پیرمرد بە پیش پیرزنش برگشت, 
ممجز عالی ر حکابت گن ۵ 
دامروز یك ماھی گرفتہ بودم؛ 
مامی سادھ نف زوینه 
ماھی مل ماھا سخن ممذفت 
بەہح رکبودش خواست ب رگردد 
فِدية ک۳ آنی بعنت میکردہ 


تکلیف میکرد آنچە را بخواھم. 


جح ہ۳ >> 





مفت اندا ختمش ہہ بجر کبودہ. 


ہا پیر مرد پیرزن دعوا سر کرد: 
رای:جو اعبق: آ كَلَهةَٴ کدو 
نتوانستی تکریا 

ل اقل تغاریٰ مسکرتی, 

مال خودمان کە داغان شدہ 


پیر این پیش بحر کبود رفت, 
دید کسی درہا می جنبد, 
زرین مامی را بلند صد۔| کرد 


مامی شناور آمد پرسیاد: 


وچه حاجتی داری تو یراہ 


جے ۳> 





پیر مرد ہا تعظیم پاسخغعش داد 


دہمن ر حم کن ای ملکه ماھی 1 
پیر زنم ہا من دعو ۱ میکندب 
دست ٹمم کشد از من ہیر مرڈ: 
او تغار نو لازم دارد. 

مال خو دمان کە داغان شدہء 
ب4 وا پاسخ داد زرین ماھی: 
دغم نخھوں برو خدایارت: 


خوب تغار نو خواهید داشت.ء 


پیرمرد بە پیش پیرزنش بر گشٹت: 


پبرزتن 'غار نو دارد, 


ہا ہیں مرد بیشتر دعو ۱ میکند: 


ج ۳۷-> 





دای نو احمق: ای کله کدو 


تار ہدست آوردہ است احق؛ 

از تغار سآ ہہارہ 

بر کی ای احمق ب4 پیش ماھی 
ہوزش کن بلکه خانه بدھد,ء 


پیر این پیش بحر کبود رفت 
(دریای کوٹ تر گوں بود) 
زرین ماھی را ہلند صدا کن ز. 
ماھی قتاوز امت پرسید: 
دچه حاجتی داری تو پیراء 
پبرمرد با تعظیم پاسخش داد: 
٭ہمن رحمکن ای ملکه ماھی؛ 


>۳۸ 








پہرژك بیش از پیش دعوا قیکند 


دست ود از من پیرھرد, 
خانہ میخو اهد شنگرہ عجوزءء 
با“ وی پاسخ داد زرین ماھی: 
دغم نخور برو خدایارت؛ 


خوب؛ باشد؛ خانه خواهھید داشتء 


پیر پیش کلبہ خاکی سی گشت 
از کلبه خاکی اثر ھم نیست۔ 
ہجایش خانه و بالا خانه 
با دو ذکشی آزر یق سفیدب 
ہا دروازہ ازتخته باوط 


ےہ 1 ۰ فو ہی 
پیر زدا پیش پہہچرہ اهسٹه 


> ۳۹ 2< 





بشوھەر بکدئیا فحعش میدھاہ: 


دکله کدوھستی تمام احمق! 
خائہ گدائی کرد کله کدو؛ 
و کے ہہ ماھی تعظیم ہکن. 


نمو اھم عامی دھقان باشم 


میخواھم اصلزادہ اعہان باشم.ء 


پیرمرد به پیش بحر کہود رفت 
(دریای کبود بی آرام بود), 
زرین مامی را بلند صداکرد 
مامی شناور آمف پر سیا 
وچەحاجتی داری تو پبرا 


٤.۴‏ کے 


۔.۔-ُٗ پوھوڑوچوؤچچے۔_ سے 


وہمن رح م کن ای ملکه ماھی! 
پپرزن بیش از پیش جنی شدہ 
دسثت نکد ازمن پیرمرد. 
ڈنکری نمہخواھد دھقان باشد 
مبخواھد اصل ز ادہ اعبان پاش 
ب4 وی پاسخ داد زرین ماھی: 


٭غم زخور؛ ہرو خدابارت!م 


پبرمر۵د بە پیش پبرزئش ہ رگشتہ 
چەچیز میہیند؟۔ سرای بائبی 
پیرزنش در آستانه ابہستادہ 
با جامهُ سنجاب پرقیمت 


بە روی سرش کلاہ زربفت 


>-)١١ ج2‎ 





دور کر وشن درھای ہرافق 
دز: انگفتائش انگمر ژن 


بە.پاھایش چکمەھای قرمز 


لو کن ھای صادق در خدمتش 

زدہ کاکلپاشائرا میکشد. 

بہ پیرزن خود میگوید پیرمرد: 
وسلام خائم خاتون اصلزادہ؛ 
انشالا اکنون دلکت راضی است:ء 
ہا سختی بە4 وی پیرزن فربادکردہ 


به خدمت اسبہا فرستادش* 


ابنث با ۔ دو ھفنھ میگذر د 
ہر زن از پیش ھم جنیتر شد* 


>- ٤ج‎ 








پر را باز پیش ماھی ۱ فرستاد: 
وہ رگرد التماس بکن بە مامی: 
نمیخواھم دیگر اعیان ہاشم 


میعو اھم ہاشم مدتار ملک 


ھرا سان‌شد پبرمرں التہماس کرو 


وچەات شد عجوزلن خر مغل خوردەئی؟ 


نە رفتار بلد ھستی نه گفتاں 
بلگٹز ا| سراسر خواھی خنداند 
پرزن دڈیگر 'سثر فستاہ نت 
بە صورت شوھرش سیلی زد: 
دوجواب میدھی دھقان سادہ 
جواب ہمنء۔ اعیانم خاص اصلزادہ: 
با خوشی میگوبمء رو سوی بحر؛ 
نروی؛ تو را با زور میبرند 


>٤ 


بیرك بسوی دریا راہ افتاد, 
(دریای کہود سباہ شكدہ بود): 
زرین ماھی را بلند صدا کرد 
ماھی شناور آمب ورسید: 
ھچ“ حاجتی داری تو یرا؛ء 
پبرھرد ہا تعظیم پاسعش داد: 
دبہمن رحم کن ای ەلکه مامی؛ 
ہاز ھم عصیان میکند پہرزنم: 
دنگر نمیخوآھد اعبان باشكف 
مبخواھد باشد مختار ملکكه 
ر4 وی پاسخ داد زرین ماھی: 
دغم نخور؛ برو خدایارت:؛ 


باشد؛ ملکهە خوامد شد پیرزنء 


>> ئ٤‎ 


پیركگ بە پیش پیرزاش و ا 


بن چیسٹ؟ در پیشش درہار شاهھی 
انجا ببرزن خود را می بیتا 

سر سفر٥ٗ‏ شامی نشستاك 

اعہان و اشراف حدمتن ممکننف 
شراب ناب مب ریز تاد ہجامش 
مزەاش گلہچەھای مہردانں 

تہرزینہا برسر دوششان. 

ہیں ابنرا کہ ذبكک ب4 وحشت افتاد 
تا زمین تعظیم کرد پیش پیرزن. 
ب4 او 2 وسلام کن ملکە؛ 


انقالا سال دنک آراضی :اسم 


>>) 





3 





برزن ہرویش نگاہ ھم نکر 
فقظ حکم داد از چشم۔دو رش کنندہ 


فوری اشراف و اعبان دویدند 
وس گردنی بہ وہرمرد زدند. 
پاسہانانہم در وہش دروازہ 

ہا تہں نزديك ہود کسی ١‏ 
مردم ھم او را اریشخند میکردند: 
دسزای تست پیرمرد ہی ادب؛ 
برای تو ہی ادب درس ہاشد؛ 

بہ حد گلیمت پا دراز کن: 

بج“ جائی ننشین کہ شان نو ٹیست٤‏ 
ہاز ھم بت ھفتف دو هھفتهھ گذدشت 


ٹیرزن ڈیکی جحشٹن کی ات و 


>> ٤١ ج‎ 








در باری: ھهای خودارا فرستاد . 
بہرت را بافتھ پبشش کشاندند, 


پیرزن بە پپرمرد چنین میگوید: 
دہر کر د بە پیش ماهی تعظیم کن: 
من نمیخو اھم ملکه ہاشم؛, 
میخواھم ہاشم حکمران بحرھا ۱ 
تا در اقیانوسں زندگ یکنم, 

تا خدمت کند به من زرماھی 
پکی از نو کرھای من باشد 


پیر جرئت نداشت يك و دو کنم 
جسارت نکرد حرفی ضد گوید, 
ابنكت او سوی بحر کہود ذفت: 
علوفان سیاہە روی دریا دید 


>٤ ج‎ 





ھی موجہا خشم آلود ہر میخیز ۸ء 


ھی میجنبند ھی غرآن میغرند! 
زرین ماھی را بلند صدا کرد. 
ماهی شناور آمدم پر سیلد: 

اچ“ حاجتی داری تو پیرا؛ء 
پبرمرد ہا تعظیم پاسعش داد: 
دبین رحم کن ای ملکهہ ماهھی* 
چ4“ کنم ہا اپن ملعون عجوزہ 1 
او نمی جواهد ملک باشءم 

تا در افیانوس وف کی کندم 

تا خود تو او را ندمت کے 
پکی از نو کرھای آو ہاشی.ە 


ج ۸> 





ماھی در پاسخ ھیچ چیزی نکفت 


فقط با دم شلاقه بە آب زد 

پس به دریای عمیقی فرورفت, 
پبر خیلی ں4 پاسخ منتظر نمشاكٛ: 
بہجواب پیش پیرزنش ہرگشت. 
می بیند: بازھم آن کله غاکی : 
ہین اسارةه شش وررت 


ہا ھمان تار داغا ن شدہ. 











جح 


4-6 میسو بن حی در زمین لم بم 


در با لاھم نیست. این ہرای سن 
چنان روشن اُٰست کهھ ام سادہ* 
به ھنر عاشن زائبدہ تم 

در طافلی: وقتی ارغنون لٹا 
میجو آند ذر کہنہ کلیسای ماہ 
من غ٦ر‏ ۷ کو شدادن مہشلم : افاک 
بی اختیارء شبربن جاری میشد, 
آفر بحات !وج رازود وف ر2 


ح ٣م‏ >> 


1 بب 
سسسسہجھووانےج سے سسسوچہ 


ب عاوم بیرون از موسیقی 
نفرت داشتم؛ ز انہا مصراكف 
متکبرانەه رو گرداندم. 

خود را دادم تنہا ہہ موسیقی. 
سخت است گام اول و دلگہر است 
نخستین رہ ہر طرف نمودم 
٭ن مشکلات ابتدائی را 
پیشەرا پایہ کر دم به صنعت؛ 
پیشەور شدم: بە انگشتائم 
چالاکی خشك و مطیم دادم 
و بهە ]. شہ‌اہم ۔۔نازك شنوی. 
صداھا را کشتہ مو سیقگی را 


ما 


مل 


نعش تشریخ کردم, آھنگرا 


حر گے 





با علم جبر سنجیدم. آنوقت من, 


تہ در دائش, جسارت کر دم 

بە عیش خیالات ایجادی 

پردازم. اہجاد کاری سرکردں 

ولی ہی صداء ولی پنھانی, 

ھنوز ہی اینکە از نام و شہرت 
جرئت داشتہ باشم خیال کنم. 

بارما شد پس از آنکە دو سه روز 
در حجرۂٴ خامو شم نشستہ 

خواب و خوراكث را فراموش کردہ 
شوق و اشك الہام را چشیدمں۔ 

اثر خودم را من سوزاندم 


وو رو تسرد نگاہ سک دم چعاو ر‌‌ 


>> م٥‎ 


سعحسمت.. جووسسوشو وت 


افکار و اھنکڑائی کہ خودم 
تولیدہ۔ کن دہ ہودم شعله شدہ 
بادود سیت رہ ھوا میرف 


+ەن جا منگویم گلیوكک بزررگ 





وثٹتی که ظہور نمودو بە ما 

اسرار نو در ٭وسیقی‌فہماند 

(اسرار عمیخٰ؛ دلکش) سک من 
آنجه را دوست میداشتم ہش از آن 
آئەہ را چنان تو ہاور داشتی 
رھا ننمودم و دلزندہ 

ای چون و چرا از دنہال او 

رف" چون زاہ گم کردەای 


کہ خص راست آمددای اورا 


>> 8٦٥ج‎ 


4ٰ 





وروبہل 


ہر 2 ذائدہ باشد ره :دیگر سو 
ہا دوام و ہاکو ششہای سخت 

در صنعت ہکران آخرشن 

بہ مربەای بلند رسیدم, 

شہرثت بر روی من تبسم کرک 
ھم آھنگی آثار خود را 

من در دلہای هر دمان تلم 

من خوشبخت بودم؛ با آسودگی 
زآثار و شہرث و پیشرفت ٛود 
لذث ٭یردم و ضپن گونە 

ز آثار و پشرفتہای دوستانمہ 
ر‌ فیقان تر صنُمعٹ سعر انگیل 


د ار ! ھا ےم وقت حسھ ۵ یواح 
ب٤‏ 'ی ۰ مج ہے سو ہہو ) 


جھ7 ۷ :>> 





ھر گز ٢‏ ھیچ وقت! نی وقتی پیچیئی 


گوش پاربسیہای وحشی را 
وانست ہفتون کند نە وقتی 
نخست آھنگ ایفیگنیرا 

شیدم, کی مینگوید کھ رشان 
سالبیری يك وقت حسود پستی 
ماری ہو دہ اسٹ کە زندەزئدہ 
زیرہای مردم لگدشدہ 

و عاجزانہ خاك و خاشك را 
میگز ید ھیچ کش ولی حالا۔۔ من 
خُودم میگویم۔حالا حسدودم۔ 
من حسودی میکنم ہی پابان 


پرعذاب حسو دی یکنم من. 


حتر۸ہ >> 


مجسسمیمسجووچچےو‌د سس 


ای آسمان! پس عدالت کجاست 
وقتیکە استعداد مقدس 
وقتیکە نبوغ زوال نارس 
فور مکابات فی روا 
نداکاری زحدت غیرت؛ دعا 
عطذا میشودہ بلکكه ہرسر 
یك دیوانہ پك بیکارہ لوطی 
نور می افکندہ,... آہ مسارت: مسارت! 
(مسارث داخل میشود) 
مسارت 


آھاء دیدی اما دلم میخراست 
ہا ایا ڈوخی غیر منتنظر 
مہعانت کنم., 


ج ۸> 


سالیری 


تو اپنجا ھ ىتی! 


خیلی وقت است: 

مسارت 

نف حالا آمدم, 
چبز کی و ردم نشان دھم. 


از یں میعانه میگذشتم 

بگوش 0ك ل4ہ دوستم؛ سالیری؛ 
از لین مضدژث تر درعمرت چیزی 
نشنیدە٥ئی...‏ کوری ۰ :واونزن 

در مہخانہ ماعرہہ اه ہہ ر ْ 


م۸ نواخت.., ممتاز! تاب نیاورد "“ 


+۲ 


جح ۰> 





س٠س‏ سممفچوچ ہے _ سے 


کوررا کشاندم اپنجا کە تورا 

ہا صنعت او مہمان بکنم 

- درا! 

(کور ویولون در دست داخل میشود) 
از مسارت چیزی بنواز؛ 


(پیرمرد یکهە آوازی از اپرای دن 
ژو آن> می نوازں مسارت قاہ ._ فاہ 


میخندد) . 
سالیر ی 
و مخندی ەم؟ 
مسارت 
ول کن؛ سالیری. 


نہ کهە تو خودت نمیخندی؟ 


>1 


سسسسسمحج چا ےسب سے 


سالیری 
ن- 

برای من مضحكث نیست وئثتیکه 
دیواررنگ کلی ناہبکار لکه 
ہہ شکل مریم کار رفائیل 
میزند برای من مضەمث نیسٹ 
وتی حقه باڑی منفور بامجو 
ایگیز ی را رسوا میگند, 
۔گم شو پپرمردا 

مسارت 

ای کن؛ اینرا بگیر 
می بنوش بە تندرستی من. 
( پیرمرد میرود.) 


>٦ 


تو سالیری؛ 

امروز ای دماغی, 
من وثت دنن پہشت می آ یم 

سالیری 
چ4 آو ر دەئی ۹ 

مسارت 

نہ چیزی پیخود 
بیخواہی دیشب مرا عذاب داد 
ہك سرم دو سه فکر آمدب امروز 
آنہا را مسودہ کر د؛ خو استم 
رای تورا ہشنوم؛ لہك حالا 


فکرت ہ من ٹرسث: 


>> ٦٦ جے‎ 


سالیری 
آه مسارت مسارت! 
کی فکرم ہا آو نہودہ اٴست! ہنشین. 
من گوش ممتھم 
مسارت ( در پیش پیانو ) 
تصور کن کن 
خوب.؛ فرض کن ات گے جوانتر, 
عاشق۔ آنقدرھم نكف کمکی: 
ہا پار... با دوستی مثلا ہا تو 
من خو شحالم .7 بکبار ہ شبحی 
قبرستائی: ظلمتی ناگہان 
پا از ابن‌قبیل... خوب حالا حوش کن؛ 
(مینوازد) 


>> ٦٤١ج‎ 





سالیری 


پا این تو نزد من می آمدی؟ 

و 7وانستی پیش مانه 

اہستادہ ساز کور را گوش دھی؟ 
خد!یا!.. تو ٭سارت؛ خودت ب4 خود 


لابقی نیستی. 


مسار ت 
ھا خوب اسنن؟ 
سالیری 
چه عمیںی! 
چقدر جسار تا چهھ ھم آھننگی ا 
تو مسارتۂ خدا ہستی و خودت 


نمہدانی, من میدائم من 


ج >> 


6 ق 


سس سسجو جاک کک سے 


مسارت 
؛4! 
راستی میگوئی؟ ممکن است: اما 
خدائی من گرسنه شدہ ا(ست. 
سالیری 
در اشغانڈ وشیں طلائی٭. 
مسارت 
میشود, بچشم! اما رخصت ‏ هہ 
ہغانه رفته زنم را گویم 
امرور نہار را ہی من بخود“ 


(میرود) 


>٦ ج‎ 


س-سسےسےس جچواچجہ __ سے 


سالیری 

منلنظر م ھاا .. 

نف بیشتر از این 
نمیتوائم از قسمت خود 
سر پیچم: ەن انتعاب شدمام 
از حر کت بازدارمش: ورنه 
همه نابود خواھیم شب ھا ہمہ 
عاہد و خادمہای موسیثئقی 
نہ تنہا من با شہرت گنگم... 
چ“ سود کە مسارت زندہ مائدہ باز 
بلندیہای نوی تح کند؟ 
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ج ۷> 


پسھشسھچپچھ و ووکہچچ سیپس 


او کہ رفت از نو صنعت ٭ی افتد: 
آو ارت تھا سگککاریی, 

چه نفعی از اوہ مثل کروبی 

او چند سرود بہشتی آورد 

تا ابلکهە در ما؛ زاددھای خاكث 
آرزوھای ہی بال و پررا 

ب4 جنہبش آوردہ واپس پرد, 
پس: ہازبپر!ا ھرچھ زودترہ بہتر! 
این زھر! آخرین بخجشش بارم 
ایزر, فہحجدہ سال اأُست اہنرا دارم۔ 
در این مدت ہارھا در نظرم 

زند وی زخمی طاقتتکش آمد 


بارھا ھم ہا نخصمی بی حتباط 


ج7 ۸> 


غعشت بات میز نشستیں اما 

ب4 بج۔ چ و سو ١س“‏ میچ وقت 

ندادب گرچھ ترسو نیستب 
بۓھ عمبقی حس میکنم درد رل 
چ4 حیات را کم دوست میدارم. 
گہ غ را نکی مراكت 

۰ میداں من می صبر میکردم۔ 
ود میکفتم چرا ہمیرم؟ 
زندگی ناگہان ہ4 من 

ما دھد) ِ4 پیشم آبند 

و شب ایحادی و الہام 


ھایدن نو چیزی گر 





کند و من لذت ہرمیت 


>۹ < 


ےموووچےے۔ _ سے 


ہا مہمائی منفورز کہ ہزم داشتم 
خبال میکردم بلکه دشمئی 


شدیہدار یاہم 
سخت تر از بلندی پر نخوت 

ہر سرم افن۔ آنوقت ہی مصرف 
نمی مانی ای هدیة ایزر؛ 

حق داشته ام؛ آخر سر ۱ 
یافتم روحمرا از شون عالی 
ھایدن نو مست کردا اکنون 





وقت است! 
ای هدية مخفی مجت)) 


امروز بە جام دوستی داخل شوا 


ك ۷۰ےے 


صحلهھ ۲ 
اطاق مخصوسص در مہمانخائه, پیانو. 
(مسارت و سالیری پشت میز خوراك) 
سالیری 
چرا امروز تیرہ حالی 
مسارت 
من؟ ۱4 
سالیری 
شابد از چیزی دلتنگی مسار ثت. 
نہار وب و می اعلا اأُست اما تو 
خاەوش و پر اخمی. 


ج2 ۷> 


مسارت 
راست بگوبم؛ 
مرا ساز مركث ناراحعت کردہ است. 
سالیری 
ھا:۔ ساز مرت|۔می اویسی؟ دپریوسٹ؟ 
مسارت 
دذیریبست ؛ س4ھ42, لیت حال عحیب 
ب4 و نگفٹم؛ 


سالیری 
۹4ء 
مسارت 
اس گوش پاد۵: 
حفتەای س۹ پیش از این من دبروقت 


>> ۷۲ 


ہیں 


.-.سس سس سسححچ اک ت777 


خا:* آمدم, کفنند کہ شخصی 
آمد مرا پ رسید نمیدائم 

چرا تمام شب ش فکر سکم 
کی بہودہ و 5 من چ“ کار داشتھ؟ 
فردایش ہاز آمدہ و مرا 
ندیاہ ہوں اما روز سوم 
من ہا کودكث خودم در اطافقٰ 
20 ہازی ہوٹم صدا کردئد 
بہرون آملام شحخصی سیاەہوش 
ہا ادب تعظیم نمو دہ بە من 
وساز م رگ٥‏ سپارش داد و غیب شدٴ 
ھماندم نوشتن آغاز کردم 


و از ھمانوقت سیاەءپوش من 


چجے ۷۳-> 


سسسےممجچ اچب کچے 
سراغم نمی آیدہ من اما 
شادم: حیف میشد کە از کار خود 
جدا ہشوم گرچھ تماما 
وساز مرگء حاضر استہ و لیکن 
ضمنا من... 


سالیری 


مسارت 
شرم دارم بگویم . 
سالیری 
چه آخر: 
مسارت 


سیهە پوش من مرا 


>۷ 


سمسممسجووھڑ و چچ و سکسشسپ 


روز و شب راحت نمیگذارد. 
هر جا چون سایه در دنبال من 
میرود. اہنت ھمین ۔حالا ھم 

بە نظر.ەن می آبد کہ لو 


سومین آم ہا ما نشستهہ ا[ست. 


سالیری 
ول کن؛ این چه رس طفلانہ است 
انکارہوچ را دور کن! ہمارشہ 
بہ من میکفت: خفرقہ مائن 
گوش کن؛ چون فکر سیاہ بە سرت 
آیب يك بہطری شامپانی باز بکن 


یا دعروسی نیگاروء بخوان 


>>۷ہ٥ك‎ 


۔ ۱ 


٭سارت 
راستی! ہمارشہ که دوست. تو ہو 
نو ہر ای او متار ارہ نوشتی. 
چیز لطیفی است؛ يك اھنگ اآنجاست 
وقتی خوشحالم آنرا زمزمه 
میکنم دایم... لا۔لاللاسلا... ھا: 
راستی سالیری؛ حقیقت است این 
کو امہ کسر بد کس فا اتا 

.. سالیری ۱ 

گمان ندارم, برای این کار 
لو خبلی غنتر آوز اود 

مسارت 


آخرٴ او نابفه ہوں مثل ٹوو من 


>۷ 











چسیسیجوچڑکوڑ سیب 


دو چیز تو ام نشوندہ آند. 
مالیری 
خیال میکنی: 
(رھر بە پیاله مسارت میریزد) 
خوب؛ بنوش! 
مسارت 
ب4 مندرستی تو! 
دوستم پادار باد اتفاق گرم 
که دو پر رہ اک مجارت ڑا 
ہا سالیری سخت پیوستہ... 
(می نوشد) 


جح ۷۷>- 


مجمسجیچھڑو چچیہ سسسعتے 


سالیری 
صبر کن! 
صبر کنا صبر کن تو نوشیدی؟,, 
ہی من؟ 
مسارت 
(دستمال را روی مز انداختہ) 
کافیست سیں شلم, ساز مرگء م را 
گمو ش کن سالیری. 
(می نوازد) 
گر کی 
سالیری 
نخستین ہار است کە من این اشك را 


میریزم. شم درد دارد ھم لذت, 


م۷۸ >> 


وو چچ چوس 


گویا وام سختی ادا کرد 

گویا کارد تیز شفاہخشی 

بت عضو عذاب کشیدہ امرا 

جدا کردہ باشد؛ دوستم: این اشكے... 

در فکر ش نباش بازہزن بشتاب 

باز روحم را از صداھا پر کن ؛ 
مسارت 

کاشکه قوۂ آاھنگ را همه 

مثل تو حس میکردند اما ئہ: 

آنوقت وجود دنیا محال ہود: 

بە طلبہای پست زندگی 

ھچ کس غمخواری نمیکرد ھمه 


وقف صنعت آزاد میشدند. 


>> ۷۹ 


۴ 


سجھچیسچھمے وھ چک جن سیفست 


ہسیار یستیم ما ہر گز یك کان 
پیغم خوشہختان کہ نفع پست را 
حقیر میشمارند و در دنیا 
فقفط نفاست را می پرستند 
ابنطور نیست؛ اما امروز کسلم۔ 
حالم بکچور سختیست, روم 
ہخواہم, وداع! 

سالیری 

تا دبدار نو ! 

(تہا) 
بسیار خواھی خوابید مسارت. اما 
نه که حق با اوست و من نابفه 


نیستم؛.. نہوغ وجنابتکاری 


ج۸۰ 


دو چیہز نوام نشوندەائد.. 
دروغ است این! بپس ہناروتی ج۹ە؟ 
5 این متلی اُست از مردم بست 
از عامة بی ادراك و غر ا 
خلاق واٹیکان قاتل نود 


ور 








در ساحل دشت موجہاء مملو 
ز‌‌ افکار بلنكف اہستادہ أو 


میدید بدور. نہر پہناور 

جاری بر چشم وی؛ بروی جو 
میتاخت بگائه زورقی مضطر۔ 
در جلکۂ پر ئم و لجن جاجا 
بد خال سیاہ کلبه ھا پیداء 
گا چو خن؛ فقیر ماھیجو۔ 
جنگل کە نبد بە پرتو بیضا 
معلوم زہشت تيیرە ماف ھر سو 


ازنداخت٭ہ خش۔ خحخش.٠‏ 


جح م۸ 


او ہہ فکر اندر : 

ما خوف سوئد شویم از این خط 
اہنجا شہری بنا شود پرفر؛ 
بر رغم مجاور پر از نخوت. 
ہا حکم طبیعت اندر این اقلیم 
ما پنجرہ ہر فرنك بگشائیم؛ 
پا سخت نہیم ہر لب دریا. 
ہا موج نو آشنا ہما پرچم 
مرمات وس او راس عم 
آزادہ کثیم کامرانی ھاء 

صد سال گذشت و از گل و ظلمت 


بات سم جوان بجای جنگاہا 


وہ 


کے کا >> 








۰ 
در قاره ثیمهە شب در (یدٔت؛ 


پرجلوە و پر شکوہ شد برپا. 

آنجا که پسر زن طبیعت۔فین 

در ساحل ست) حسمتہ دل: تنہاء 
میکرد فرو بہ آب سرآگین 

تور مه و بثال دہدہ راء حال 

در ساحل زندہ و پر آب و 8.27 
غوشنتظرہ اسنا تشکانتکكم 

دربار عظیم و برجہا ہی مر 

از ھر طرف زمین شتاب آرند 

در بندر با جلال و تروتمند“ 


کی بی موی از دوسو پرفر 
ووشیدہ نوا لباس از خاراء 


>۸۷ < 


وسیوچشتے ٠‏ ججسسپچوسسست 


در رد یرہ ے سبل باغستان 

گردیدہ نہان جزایر زہبا, 

و اندر بر جلو کن چاننخت 

در سابه 21 فِته شد بن مسکو . 
چون بہوم نہفتہ تن ر4 شاھی رخت 


در یش عروس تاجدار نو 


ای پتر آفریدں دوسٹ میدارم 
آن منظر جدی و رسابت رلآ 
شاھانه روانی نوایت ھم 
واز دو طرفش کنارۂ خاراء 


ان حجر اھنيین منقوشت: 


ج۸۸ >> 


مسسسسسوے وید وم سے 


ٹیم ظلمت صاف و تاب ہی مہتاب 
در شبہای فکور و خاموشت 
وقتی که بدون شمم من بیخواب 
میخوانم وا می نویسم و عالی 
چہداست قصور کوچه خالی 
روشن در خواب راحت و از دور 
پاشد نک برج بحرہانی نور. 

رہ بستهە در آسمان زرین سخت 
ہر تیرگی شب این شفقء رخشانء 
شبر ۱ بخشیدہ ٹیم ساعث وقت: 
جای شفق دگر شود تازان., 

ہر بیح رکت ھوای بخبندت 


مفتوئم و غلط غاط ہاد آسا 


جج ۸۸ >> 


سسسس حچڑ اچس سے 


در ساحل رود بح رمائندت 

و آن چہرہ لالہ کون دخترھا. 
ہر جلوە و خندہ و شلوغ بال 
وان فش فشن کاسەھای کف انشان 
در ساعت عشرٹ عذب خوشحال 
وان شعلهً سبز پونج جوشان. 
ہر چستی جننگی و9 نظام سان 
در صحنهُ مشی آو منم مفتون 
وان زہبائی یك نست؛ موزون 
در افواج ببادہ و اسبان. 

ان پرچمپای پارہ و پبروز 

در جنبندہ صفوف ھم اھنکگب 


سے - حم 
وان ہرل مسین کلە که روز چنفک 


ک ۹۰-> 


ستورویومہجچوچس 


از وی بہگذشته ناوك دلدوز. 
دلباختەام بھ لشکری پانخت: 

دود و رعد دژ ورا پیحد 

چون بانوی ملك نیمشب؛ خوشبخت: 
ہر خانه پادشه پسر بخشد, 

پا روسیه نشاط نو دارد 

در فتح ب4 خصم؛ یا نوا غران 

از پیکر خود کبود بخھا را 
رہش ووان گنک سعوق دزن 


از ہوی بہار عحرم وخندان, 


چون روسیكف؛ ٹی نکان, پرزور. 





ھ ۹۱ >> 





بگذار در آشتی کند هہمان 


شُوریدہ برویت عنصر مقتہور۔ 
ہگذار کہ موج فین ثمابد دور 
فکر بض و أآسارت دہرین 
خواب اہدی پتر را باکین 


سد 


+رشم نرند زشورش ہی سودا! 


ایام مخوف و هولناکی بود.. 
اکنون من از آن زمان محزونساز 
(آترا ھمه کس ھنوز یاد آرد) 
افسانه خویش را کنم آغاز., 


اآندوە رُ داستان من بارد 


ج ۹۲ >> 


ہسىسسسسوےرے وو ومس(سىسص×-.سسس 


بوڈ وم ۰٦‏ 
بجچٹس لنحسسن 
۳٣‏ ٔ۰“ 


بی وو کرام جے زاقاد 
پرنم نفس خزان دمیدی بادہ 
ہا عرہدہ موجپای وحشتۓبار 
محکم زدہ ہر سواحل موزون, 
میفلطیدی نو ٦‏ چو سی ہہمار 
در ہستر دردناك خود؛ معزون۔ 
بیگہ بد و تار میزدی باران 
خود را بہ در وہہ پنجرہ غرآان؛ 
ہازو زهۂ حم سفیر میزد ہاد, 
ہو 21 نو جوان زمہماز 
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ہبرگشت بغانه در چنین آلی... 


جے ۹۳ >> ً 


یسوی .سس حسدتات 
آریم زپہلوان خود ما یاد 
ہا ابن اسم اپن صدا ہود فتان 
از چندی پیش خاہەام ہا آن 
انسی دارد. ہرای ماکافیست 
نامشء نسبش ہما ضروری نیست. 
3 چھ شاید زمان پیش این نام 
رخشیدہ و خاه کارامزین ھم 
در دستانہای میہنی اعلام 
گر امت ا تر لن در ایندم 
آوازہ نمیشناسدش: دنا ۱ 
از یادش بردہ. پہلوان ما 
از اھل کولومنا: خدمتی دارد 


ہے 


ز اشراف گریزد و نیازارد 





>- ۹١ج‎ 


سس سم ھ 5س سے 


می 
نە فکر بخاک خفتهہ اجدادش 


نی قدمت پاکں رفته از بادش. 


القصهف بخانه یو کی آمم 
افکندہ شنل: برھنه شدہ یازیں 
زاخفته ولی ہویش می وجید 
فو کھفیکشن خالقاق بت 
اما زچهھ فکر می نمود؟ از بن 
کو ہود فقیر و زحمت سنگین 
بابت ہمت منک سرت رت 
استقلالش آہرو کایزد 
مسکن ہودش بە وی بیفزابد 


دانابی و پول. از اینکه بس فاقد 


>۹ 2 


سم وی ...سس 


از عقل عمیق مردمان ھہستند 

بہکاری سفید عحت وو دولتمنب 
گردیدہ بہ زندگی شوار اسان٢‏ 

از ابنکه دو سال شد بہدسكت آورد 
شغلی کوچک. و فکر از آن میکرد 
کارام نمیشود ھواء ھر آن 

بالا رود آب؛ کز نوا شاہد 

ہر داشته اآند پل و میباید 

روزی دو و باسه روز او مجبور 
مائد ز پاراشای عزبزش دور, 





این بود شکرائش او غمگ بن 


انشب میخواست باد نی آنسان 


ج. ۹> 


کسھپچے وب سے سے 


مەدزون بکشد سفیں؛ نی چندین 
ہر پنجرہ خویش را زند باران 
ہا آن غضہ.. 
آخرش کم خواب آلود 
چشمائرا بسث ٠‏ گردد ابنك چات 
تاربكث شب تعین 5 مسع ود 
رخ باختەروز مبد مد زافلاك: 
ای روز بلا؛ 


نوا سوی دربا 
تا صبح دمان بە ضد طوفان بد“ 
ناکردہ جنون آن دو رد از خود 


دیگر بە جدل نداشت او پارا... 


سج ۷> 





غلق آمدہ دستہ ‏ دسته ہی پابان 


صبح از دو طرف بەہ ساحل آن نہر 
در کیف ترشح و کف جوشان: 
کوہ اندر کوہە آب ور از قہر۔ 

اما زخلیج بانشار باد 

مسدود شدم نوا عقب میرائد 
غلطان غلطان جزابر آباد 

ہا چوش وغصضب ز “وج میپوشائد. 
ھر (حطِله هو ۱ کی فته4 رر میشدف 
میکرد نوا ورم فغان میکردہ 
جوشان چو تیان بە خویش بد پیچانء 
ناگاہ چو اژدھا ھجوم آورہ 


اتاد ہروی شہر و پیش آن 


ج ۹۸> 








سسسسسسسصحح 1 اون 


مرڈم بگریز. شر علرف:؛ ھر راہ 
سی سہ می 

نال خالی شد؛ ابہا نا ٹاہ 
گشتند ہزبرخانەھا غلطان . 

شد کرعه بہ محعحر چدن خبزان, 


ہے 


چون ترران ہر آده از بجں 





تا سيینْە در اب بود پتری شہرء 


تازش و احاط(4! موجہا غفضبان 
ہر پنجرەھا خزند چون دزدان. 
کوبند به شب 4ھا ے ھا سر 
بس جعبه بزپر روی پوش ں 
ہام و در گلبەھا ستون., ااواں 


اجناس اجارٹ زخابرداں 


>- ۹۹ 


سس سم مو ےہ سس 


دارائی فقر بخت ہ رگشتہ 
پلہای ز موج کندی سرگشتہ 
تاروت ور ات کو سنات 
در کوجچه شناورند 

خاص و عا مٍ 
ز ان خشم خدای حاضر اعدام, 
اآوخ! هم4 چیز رفت؟ منزل: نان 
آبد ز کجا: 


ھنوز آن ابام 
بر کشور روس بد شه مرحوم 
ہا دید ب4 حاکم, آمد از غُم پر 


در اہوان, کر دایبزدی عنصر 


>۱۰١ جج‎ 


--سُسسط چاو سے تے ےت 


بر پادشہان نمیشود محکوم 
سم غاولی عجھمیا از نا 
میدید بہ آن فلاکت مدحش. 
درباچەوش ایسنادہ میدانہا“ 

چون نہر بزرگ سوبشان تازش 
دارند تمام کوچه‌ھا, درہار 

باشد بە غمین جزبردای مانند. 

شه گفت و بهہ کو چەھای توفان‌بار 
سر تا سر شہر پر خطر گہاند 
نامی ژنرالهھای او رافی, 

تا خلق رعاته خرن ×٣روسہ‏ 
وحشت زده را کنند ھمرامی 


شاید ہرھہند از آن بلا زندہ. 


>۱ 





مدان ہنام ہا در انجاء 


آن گوشہ که خانه ایست ٹو برہا, 
ہر داشتهہ دست ھمچو جانداران؛ 
روی دو بلند پایە ایستادہ 

دو شیر بە پاسبانی آمادھ 

پو کی ما ب4 مرمری حیوان 
رخ باختہ, سر ہرھنہ و حیران 
ہك بیح رکٹ سوار در آندم۔ 
در واھمه بود بینوا پرغم 
نزبپر خود او نمی شلید اصلا 
شرات کوٹ آمدہ. الا 
شستی کف پای او حربصانہ 


7 
باران با“ رخش چنگوئه میل دسححن+ 


>> ۱۰١ جے‎ 










ہسسصو ےب تیب ینہ ہے یمر 


_سسسست۔ اور سس ۵ ۷ہ 


.0خ 


ا 
۱ 


لد ك 

2 کات ہو شر ات 
ف ہے کر ا 
نا 3- نت 

یں پیا 


را رر 


لک رن 
یت 








نخباد چ4“ سان ر4 مثل دبوازہ 


بربودہ کلاہ ازآن سر بدبخت, 
بردوےته بد نگاہ خود نومید 
بر با طارف او, زعەق شوریدہ 
کوہ از پیکوە موج میجوشید 
آنجاء پر کینه ہرخروشیدہ 

طوفان مہیب و باد ہد غران 
ہر آب شکسته چوبہا جنبان... 
ای وای؛ خدا! لب خلیيج آنجا 
پیش خود ٭وجہای طوفانزا 

در محجر رنگ ناشدہ یہک بد 
بات کل کہنە واندر آن نو میہ 


ا نہا ھسئْٰك سے ببوەہ ہا دختشں 


کے ۱۰۳ >> 


بارش پاراشای اوہ و با آىم 

اینرا ھمہه بیند او بخواب اندر 

با اینکہ حیات و ھستی ما ھم 

جز خواب و خیال ہوچ نبود پاك[۔۔ 
خندیدن آسمان ہر بش خاك: 


ہو و زا چون فسونئدیدی 

گی با کہ ب4 ھرمر اأست چسببد۵) 
پائین جستن نمی تواند او 

آب است وجز آب ھیچ در ھر سو۔ 
بر وی بنمودهہ پشت خود از دور 
در وسعتی عالی؛ از 'ننکان ایمن؛ 


بالای نوای عاصی پر شور؛ 


>۰ ١ جج‎ 


-سسسسسو ول وحمسس-سحست 


ہر پیش گلشادہ دست صاحبزور 


دہ ہر ربہر سمند مسینآن. 


یا دوم 


للنكؤ شّدہ زان خراہکاری سیں 
تنگ آمده از جنون و ببیعاری؛ 
گردیدہ نوا سوی عقب جاری؛ 
از شورش خود بکیف عالمگیں؛ 
افکندہ برہ غنائم و نجیر 
ہی قیدانہ. چنہن کند پاغی 


ہا دستهة ار قساوت طاغی 


حج ہ۱۰>-> 





صے 


تازان به دھی: زند, گند ویران 


بندے ۔چاہد... جراجر دندان 

دشنام, شکنحہ ےل ضربتٹ؛ آ 
اشرار بغانه بعد از آن تخریب 
ونکین زچیو ب4 وحشت از تعقیبےم؛ 
آرند شتاب؟ خسته و اندر راہ 


زانہا شر سو غنایم افتادہ. 


ہڈشسٹ اب و ہازشد جادہم 


سو کی من ند شتاب آنگاہ 


آرامی ر(وح را زکف دادی 
دل واپس و‌ شم ر4۵ در آمید و ام 


رو کردہ بسوگ نہر نو تسلیم, 


>١ جح‎ 


کرورہ چہ یہب 


لیکن ز نشاط فتح پر؛ غضبان 
ہودند ھنوز موجہا جوشان 
وت آئٹن شیرغان آفان 
در پردۂ کف ھاوز پوشیدہ. 
ل٭۔له میزد نوای تفیٹی 


چون اسب دوان رسید٥ہ‏ از پسکار, 


بوگنی گو که حل مشکل بافت: 
با قابق دید و وی آن ‏ بشتافت: 
قابق‌رانرا صدا زدب او ہا میل 
ای بروا: در بہای دہ شاھی 
بگرفت فسافرو بشه رامی 


در شوج بچجای ماندہ از آن سیل۔ 


۔ 


جہ ۱۰۷ >> 


لاشو میرحت سسسسسشہ 


دیری بە نبرد بود ہا طوفان 
پاروزن کاردیدۂ لابین, 
ہا زبدہ شناوران خود ھرآن 
حاضصض کہ ز‌ ہیں مو جچہا بنہان 
گردد در قعر. عاقبت قایق 
تا ساحل نہر آمد 

آن ہدہیخت 

در کوچە و راہ آشنا میتاخعت 
سوی در آشنا, نظر انداخت 
اما نشناخت. وحشتی بد سخحت: 
وہران: همهە چیڑھا پر اکندہ 
این افتادھ است و آن زجا کندٹ 


از وج بە پیش رفت4 آن خانف 


جہ ۱۰۸ >> 


این نیمه و آن تمام ویرانە. 

افتادہ بات ھر طر ف بہجان 

اجسام چو روز رزم در میدان. 
×ض 

ہو ٹنی رنج دیدہ پر تشوبش:؛ 

افسردہ ز دردو غم بحالی سنخدت 

میتاخت ۵ص4 بمخبر از خویش 

آنجای کە ہد در انتظارش بخت 

ہا اخباری ھنوز نا معلوم 

چون نامة سر بہ“ مہر اہنت او 

در خارج شہر میدوں موم 

بن اُست خلرج و خانه پیش رو۔ 


این جڈسٹ دگر ؟ 


ح۱۰۹> 





بجای خود خشکید. 


واپس دو قدم نہاد و ہر گردید, 
یں بەچلو دود,.. زئو ہی سود 
ینلم بلہ خانەشان ھمین‌چاہود ؛ 
اہنحا دروازہ بہود از بنبان 

۰ 
وہداست کیہ سیل کندش. اینک نہد] 
بس خانه کجاست؟. مدتی حیں ان 
پیش آیدو پس رو غمین؛ نومید, 
باخویش کند بلند کی رائی... 
اگ ہا ضربتی ں4 پہشانی 


زد ہتفہ4 


>۰ ٣ 








افتادہ ہروی شہر دلخسته. 


دیری؛ بنمودہ خواب خود زا گی 
صصحبت کردند بین خود مردم 


از روز گذشتہ. 


نور خود ز افلاک 
صہح از پس ابر خستہ و غمناك 
افکند به پای اعت لب خاەوش 
و آثار از آن مصریبت (‌یہُ4 
ہر جای ئدید, گشنهہ بك سرپچوش 


ضمم 
بات برده محتشم بہ ان کیناہ 


>> ۱۱۱١ ج٣‎ 


323 ٭.٭٭ت تد ا اک تک سوہ 


ہرپا شدہ انتظام پیٍشینه۔ 

از ھر طرف عامه در رہ آزاد 
ہا آن دل سرد خود براہ افتاد: 
7 امگە شبانه مستخدم 

بیرون شدہ سوی کار خود عازم, 
واکردہ زنو جسور بازرگان 
دکان نوا نمودہ غارت را 
کوشد کە چنین مہم خسارت را 
جبران بکند زکیسة اقران. 
میبردند از حیاطہا پیرون 

قایقہ۔ا چون پسندهۂ گردون 


فرمودی حضرت خواستوف شم 


>> ۱۱١ ج‎ 





مصر غ ھای بی زوال آندم 


زاسیب سواحل نوا موزون. 


ینم بدبخحت ہو کی من 
آو خ آشفته عقل او ڈرنگن 
ناورد بە اضطراب بنیانکن 
طاقت, ز نوا شلوغ عصیانگر 
اصلنت تبفق سان 
میکرد قد آوشکن سہم او 
خاموشانه پر او رك آوارہ 
مدھش خوابی شکنحه اش میداد, 


ہ| ھفتہ گذشت و بک مہ و او باد 


< ۱۱۳ ۔-> 





از منزل خود نکر ہچارہ. 


جای ہی ورا در ان احوال 
مود کرایہ شاعری ای مال. 

تو کی ما دگر 4 آن خائنہ 

ژامد ب4 سراغ مال و اسہاہش. 
شا ود کائنات سکاة 

روزانہ بہ گشت بوٹ وشب خوابش 
بردی بە خلیج بر سر خارہ. 

از درھا بود نانش و ان 

ان زندہ که بد به جسم پیتاہش 
ہو سیدی دریدہ, بچەھای بک 

می افکندند کین اندر راف 
شلان ہسا درشکچی میزد 


>۱ ١ 2< 





ہر وی؛ زبراکه راہ را ازچاہ 


بیچارہ نمیشناخت گوبا ھیچ 
چبزی اوملتفت نبود اصلا 

ہا آن حالت کے داشت؛ در ھرجا 
از غلفل اضطراب روح یگیج. 
سکیشی عمر سخت را آنسان 
میبرد ہدوش خوہش. نیحیوان, 
نی آدم بد ئە اھل ابن عالم, 


ٹی ھیکل مردہ... 


در خلیج ان مرد 


روزی خوابیدہ بد. نفس آندم 
میزد باد فصل پرنم سرد, 


>۱ 





تابستان رو بسوی دی ممکرد۔ 


بیرون میریخت موج ناشفاف 

ہا لطمه زدن بە پلەھای صاف 

ہا غرغر شک ہ ھمچو عارضہا 

ہر درگه قاضیان بی ہروا 

مسکین بگشاد دیدہ. می افتاد 
باران وحزین سفیر میزد بادہ 

بر هر دو صدا در آن دم ہی نور۔ 
پاسخ میداد پاسبان از دور۔ 

بر جست زجا صریح پاد آورد 


بو کک 


0ں شا 
شی از ان کےذشنة پر درد 





افتاد ز نو ہراہ.. بکبارہ 


ابستاد و بدور خویش آوارہ 


>۱۱١< 





اھسته نظر فکند ہا تردید 


از وحشت و ہم پیکرش لرزان, 
بین دو ستون خانه خود را دید. 
ور دافتہ دڈسٹتٹت ھمچو جانداران 
روی دو کنار بلە استادہ 

دو شبر و4 پاسہانی آمادہ 

وز دور در آن فضای مث ین 
بت ہر سر کوەبارەای مءەدصوں 
ہر پیش کشادہ دست خود پرزور؛ 


۔- 


بنشسله ہروی مر گت مسین. 


تو کی ہکهھ خورد شد هشیار 


چربیم وھراس. بادش آمد زود 


>۱۱۷ ہ٣‎ 





آنجا کہ کشندہ سیل چوشان بود ٴ 


جائیکە حریص موجہا کین بار 
میشوریدند دور او غران؛ 

.۰ شس 2 0 
ھم میدان و شیرها؛ ھم ان 
کافراشتہ حاکمانه مسین سر؛ 
مح گی 
ان کاراست بست تر از بحر 
جبارانه ارادداش بن شہر 
در تاربکی بود چه سہم اور! 
دارد ب4 جہن خود چقدر افکار؛ 
ہوشیدہ در او چه قدرت مختار؛ 
وز ون کت وی ج4 شعلەای جاری؛ 
در یرہ فضا کحا 7 این سرءثأن 


مبنتازی ای سمنلد ہر چجرگئت' 


ج2 ۱۱۸> 


سسسھہمےے می جےےےسسسلے 


و این ہر شدہ سم کجا فرود آری: 
ای ہر تقدیر آمر والا؛ 

آا 4 چنین تو در لب غرقاب 

ور سی نگاہ آمتین- راب 


خہزاندی روسی“ را ہروی یاہ 


ہر دورہۂ پابه بت اعظم 
نگ دور بزد فقیر فرسودہ 
و انداخحت نگاہ وحشثشت آلوْذہ 
بر روی خدیو ئیمة عالم, 
نگ یہ شعای س2ر ری 
بر محجر سرد جبہەاش خوابید, 


چشمش را پردەای سي4 چوشاند۔ 


>>۱۱۸ 


بات شعلہ دوید در دل او.غخون 
جوشید زپای ا سرش. محزون 
پیش بت پرغرور ہر پا ماند. 
با مشت گرہ فشردن دندان 
کویا کہ نمودش اھرمن واداں 
درخوش ہاش شہر ساز معجزکارم! 
گفتش زیر لب زکین لرزان, 
دخواھی دبد!,ءم ناگہان سرسان 
تو بخت, بدہده تصور دید 
ہے 
گوتا دح شاہ سک انا 
از زور غطتی شدہهہ شرر افکن؛ 
آھستہ بسوی او ھمی چ ر خید 


از میدان ہی سر افکندہ 


>۱٢۰١ ج‎ 


ےتا فض ۴ 
٦‏ ہہ وی 
۳٦ 5 ٠‏ از پش ات ہم 


ق2 وم اج کہ ےم 
۱ ۳۰ ٭" 








در ساحتث سنگەفرش لرزندەہ 


مرتناخت و می شلید در آن حال 
مائند غربہو رعد از دنبال 

آواز سم وزین- جرنگندہ. 

و از پرتو نیم رنک ف قاان 
بر پیش نمودہ دست و بازو باز 
مسبنه سوار در پیش تازان 

زی شر کاو جع نان انان 
۲ صبح آن دردمند سر گردان 
ھر جا که قدم نہاد بعد از این 
بہفاصله ہود از پیش تازان 


٭سیدً4 سوار ہا دو سکیٹ 


>:۱۱ ہ٣‎ 





و از آندام بە بعد ھریک بار 


کافتاد گذار او ہہ آن میدان 
در چہرہ؟ وی پدید شد آثار 
زآٹفتگی. او ہروی دل سرسان 
ہنہادی دست۔ کو ا آن ناکام 
میخواست کہ درد دل شود آرام, 
پس؛ کہنە کله جدا زسر ہج ك٥‏ 
ہر خاك نظر کنان گذر میکرد 


از حاشيه 


در کرانه درہا 


خامش؛ کوچہک جزیرەای بہداست۔ 


>->۱١ ج‎ 





گاھی رآند کرو حود سر راست 


صیادی دیر ماندہ و انحا 
بنشسته پزد خوراكثك وج ارزش. 
پا خادم يك ادارہ در گردش 
بکكفتة سرقی نف بة: آت: ساخل 

ج‫ 
در قاہبی خویش ہت علف: بات خار 
نار سته از آن زمین بمحاصل. 
چو دن4 بنا کہ سیل طوفانبار 
رقصان۔ رقصان کشاندہ بہود آنجاء 
مائند سباہ بتەای گشتہ 
خال لب آب خالی و تنہاہ 


در بار کش بہار ہن 


>-۱٢۳٣ جا‎ 





از بحر بە ان جزیرەاش بردند. 


دہوانه من در اآایٹائئن بود 
چانباخت4. جسم سرد او را زود 


در راہ خد| ب4 کے سیر دنہ 











علف ھ رگز نیو شد راہ مردم را ُ4 آن ۸×ضر, 
معظم ارہ آنسان کہ ہالانر سر فرازد 


ز رج شاہ اسکندر, 


تماما“ من نمی میرم ُ4 ۔ جسمم گرچه گردد خاك 
رھد روح از فنا و ماند اندر نظم ارزندہ۔ 


واو بت شاعر زندم۔ 


>۷ 





مہم 7٦‏ م‫ 0 
ژزمن ٦‏ شود سر ناسر روسیيه“ اعظم؛ 


نا مرأ ہا مہر بانی ھر زبان در اوست 


برد 


1 
نژاد راد اسلاو فین: کنون بی علم تنگوس ھم 


وکلموكث بہابان دذدوست: 


زمانی در خواهم بد عزیز خلق الین کیہان 
ک٭ کردم ہا سخن حجس کے بہدار در آدمہ 
کک آزادی در این عصر ستم بستودم و احسان 


آفتادہ طلب کر دم 


ہر 


ج ۱۲۸ -> 





اطاعت کن تی ای ااہام منء فرمان بزدانراء 


نہ از آزارھا ترسان ‏ نە ہر اکلیل ھا والہ 
پزیرا ہاش بیقیدانہ بە؛ بەا را و بہتانرا: 


مکن ھم بجدث ہا اہله, 











در ھوای دلکش فواردھا ' 


باغچھ سرای - شہری است در کریو که در زمان 
رق طلرق مال آرقا وین ۵ بافد رات 
تاتارھای کریم بود, 

پوشکین سال ۱۸۲۰ ضمن سیاحت کریم دربار قدیمی 
تر یھا را تاشا کرد. ابن قطعه پکی از یادگاربہای 


آن سفر است'ٴو نخستین بار در سال ۶ به چاپ رسید, 


داستان الگک دل آگە 


الگ _ حکمران دوم روس (۸۷۹-۹۱۷). 
خزرھا می بودند از قبابل ترك٠‏ دوات خزر درقرن 


مفتمدر قفقاز شمالی و کنارەھای بحر خزر تشکیل پیافت 


ج ۱۳۲۳ >> 





او در آوآخر قرن دھم در جنگ ہا دولت روس منقرش 


گردیدہ 

پروٹأ (بر وزن ہرون) - خدای رعد و برق در 
دین قدیم اسلاوھا, 

شاہ شہر (تزارگراد) ‏ نامی است که در قدہم 
روسہا بە قسط۔طنيہ داده بودند, 

ہزیر تبر لی تو گردن ۱ گزاری۔ پکی از رسوم 
قدہمی روس این بودہ کھ درروز دفن ھر پپلوانی اسپ۔ 


جنگی اورا روی قبرش گردن میزدەائد, 


مسارت و سالری 
وافکاننگ مسارت )۱۷۸٦-۱۷۹۱(‏ اتریشئی۔ 
نابغڈ آھنگسار؛ خالق اپرا و سیمغونیپای ہی زوال۔ 


>- ۱۳٣ ج‎ 





انتونیو سالیری -۱۸۲٢(‏ ۰٥۱۷)ء‏ ایتا لیائیء - 
آھنگسازی که حالا تماما فراموش شدہ ولی در زندگی 


خود در تمام اروپا شہرت داشله است., 

گام بہ تشدیكد <م در موسیقی بك سلسله صداھا 
را گوینٹ که بە تدریج بالا میروند یا پائین می آیند. 
هر گام عبارت از ھفت صداسد, 

گلیوگ کرستسف (۱۷۸۷۔-٣۱۷۱)آلمانی۔آھنگساز‏ 
ہزرگت کم اصلاحات مہمی در صنعت اپرا مل آوردہ 
سادہ گی حقیقت و طبیعی بودن را قاعدەھای اساسی آن 
قرار داد: 

پیچینی نیسکولو (۱۸۰۰۔-۱۷۲۸) ایتالپائی: بیش از 
ہشناد اہرا اپجاد لمو دہ کەه در خو ش آھنگی و شلگو لی 
معروفنلد, 

: ابفیژنی -١‏ یکی ا رر ابراعق گلیوكت 


است 


>> ۱۳١ جج‎ 





م٤‏ علاء ں٢‏ - (بز بان ابتالیائی) نخستین کلمەھای 


آوازی است از اپرای مسارت <عروسی فیگارو>. 

الیکری دانته۔شاع رکہیں ایتالیائی )۱۲٢٦١--۱۳۲١(‏ 
خالن 2کمدی الہی> کہ عبارت است از سه قسمثت: 
<دوزخف <برزخ> و < بہشت>. 

ھایدن ژوزف (۱۸۰۹- ۱۷۳۲) آلمانی ۔- آھنگساز 
نامی, شیوۂ سیمفونی رااو ہر قرار و ٹکمیل نمود, 

سازمر و ا ما انی در کلیسای کاتولیکی 
برای اموات و موسیقی کە در وقت آن دعاخوائی نواختہ 
میشود, 

ہمارشهدرام نویس فرانسوی (۱۷۳۲-۱۷۹۹) مولف 
اثر ٭٭گانه (تربلوژی) کە دو کمدی اولی آن: <دلاك 
سویل* و <عروسی فیگارو> شہرت دنیائی دارند کمدی 


دومی موضوع اپرای مسارت گردید, 


>> ۱۳١ جج‎ 





بنارتی میکل آنجلو _ مجسە ساز و معمار کبیر 
ایتالبائیکە دربارواتیكان از روی قشە‌ھای او ساخنه 


شادہ۔ 

چنانکه بعدھا معلوم قد فرضیات پوشکین در خصوص 
زھر دادن سالیری بهھ مسارت موافق حقایق تاریخی 
نبوده است. ولی در زمان ہپوشکین خیلیہا این آوازہ 
را باور میکردند, خود پوشکین در این موضوع چنین 


مھ نو سل: 


ی 

<ددر اولین نایش اہرای ٭ دنژوان٭ وقتی هه 
تماشاگران در کمال خاموشی از آھنگہای مسارت غرق 
النت بودند صدای سوت (علامت تحقیرع. ۱.) شنیدہ 
شد, ہمہ متحیر و بر آشفه ب٭ سوت آن صوت متوجھ 
شدند, در ان دم سالیری معروف''”ہا غضب فوت العادہ 
در حاليکھ حسادت او را میخورد از سالون ثاتر برون 


رقت, 


حر ۱۳۷ >> 


ہص-ص<.سسلےسسسصہ4000 سس سے 


. سالیری ہشت سال پیش وفات کرد. بعضی از مجلەھای 
آلمانی توق بودمتی کہ کیا ا ون و مر کی ات 
ھولناك خود- با زھر کشتن مسارت کبیر را اقرارکردہٴ 
ناشد 

حسودی کھ توانست در حقەدن ژوان: اظہار تحقیر 
نمابد هسپنان میتوانست خالق آنرا با زھر بکشد,> 

ولی مسئله در سر تاریخی یا خیالی ہودن واقعةُ مذہور 
نیسن؛ پوشکین خواست ہا شرح این موضوع تائیر شوم 
حسادت را در روح بعضی انسانہا نشان دھد و دو سیمای 
وگ شاف ےر اود ا کائع طض 
ا[ست گر فتاراثتیاق بہابان برای صنعتکاری و شہرت؛ 
شخصی کمه صنعت را در نتيجة یك عمر تحصیل بطور 
عمیق میفہمد و بہا میدھد ولی خودش بقەدر کافی قوه 
ابجاد ندارد مسارت دارای نبوغ نطری است؛ نہوغی 


که آسان و آزادائث نہ بہ امید شہرت بلکه از رو 


جج ۱۳۸ >> 





فرمان دل ۔ بطور طبیعی ظاھر میگردد, اوٹی یکی از 
طرفہای زند گی خود را بضرر طرفہای دیگر بیش !ز 


حد توسعه دادە: در نظر او صنعتکاری ھم از خود حیات 


ھم از شرافت و درستکاری ہالا تر است. دومی - دارای 
حیات جامع انسانی است, او از شادی و تفریح نمیگریزں 
بہ عشق و پہ حس پدری نپز بیگالہ ەیمائد برای او 
صنعث ہجزئی از کل یش پست راست اسٹ که 
پرقیمتٹرین جزء. صنعت ہا هر چیز نی و روشن زندگی 
در نظر او بہم پیوسته است. این است که ب4 عقیدەؤوی 
<وغ و جنابتکاری دو چیز توام شوندمائندم, 

در این تصادم دو شحخصیث مخالف مسارت ا 
ھلاك میشود؛ ولی فاجءة حقیقی عاقبتث گریہانگیر سالیری 
میگردد, با کشتن دخدای آھنگم مسارت اوبە مقصود 
خویش نرسید, قاتل را شبہہ فرا میگیرد, دلاہل ساختگی 


که میکوشید ا [نہا خود را بی عق داغٹن تر جناہتی 


>> ۱۳۹ 


-.-.سص×ص س.-ص0] کرد ےس ...سس سس 


که کردہ است معتقد سازد از ھم پاشیدہ میشوند, آوازۂ 
قاتل ہودن صنعتکار کبیر بنارتی ممکن ہود دلیل بشود 
که جنایتکاری و نبوغ میتوائند توام باشند ولی سالیری 
دیگر این آوازہ را باور نیکنسپس مسارت راسٹت گػفت 
ومن کە جنایت کردمام نابف صعت نیستم+-این سوالی 
است کە سالیری را عذابٴمیدھد, جواب آن خیلی زود 
برایش آشکار میگردد و از آنجا که صنعتکاری برای 
سالیری یگانہ معنی و اررزش حبات است؛ این جواب 
برای وی کشندهہ خواہد بود, 

برای ما تفاوتی ندارد سالیری بجای هدية صرف شدۂ 
بارش چهھ وسپلُ دیگری ہرای رفتن خود بە عدم انتخاب کند. 
کین شون :ابا ز رگا بای دائم عافت 
خاجمه سالیری زا عملاٴ شان بدھد. خوائندہ اینرا ہی 


سحن میفہمد , 


>> ۱٤١ ج‎ 


مسین سوار 
او مبدبك بەه دوزر. اشارہ است باہ کٹ 

چوخن. فینلاندیہای اطراف پتر ہورگ را در روسی 
چو خْن ھم مھ کنا 

قارۂ ئیمە شب _مقصود کشورھای شمال است۔ 

بال ۔۔ مجلس رقص. 

ہؤگنی به 20 ی٭> و‌ گاف> مکسور”“و ممتهك 
خواندہ میشود, 

داز چندی پیش خامەام ہا آن انسی داردم. 
ابنجا پوشکین پہلوان رمان منظوم خود <یوگنی 
انگین> را در نظر دارد, 

کار امزین (۱۷۱-۱۸۳۱)-ادیب و .تاریخ نویس 
مشہور روس. 


کلمٹئلہ مجلی در اطراف لنینگراد, 
۱> 





تریتن ۔ یکی از خداھای دریا در دین پونانیہای 


قدیم 
تا سينه در اب ہود پتری شہر, و اه سپلاب وا 


که در اپنچا تصویر شدہ است؛ سال ۱۸۲٢‏ رخ دادہ 


ہود, 
بت ہں زہر سمند مسین آن _ اشارہ بہ مجسمه پر 
اگ کہ سال ۱۷۸۲ در پترہو رگ برپا شدہ. 
خواستف _ شاعری کہ بواسطۂ کہنە پر ستی 
کم استعدادی و ہسیار نویسی اش بارھا هدف شوخیہای 
یو شک و سایر ادیبان پیشقدم آن دورہ واقم میگردید, 
اینجا ھم پوشکین بطور ھزل از او تعریف میکند, 


ہا دستیاری ہانو عصمت الہامی 





فھر سہٹ 


رقف 

از طرف مترجم 5 
در ھوای دلکش فوارەھا پت 
داستان الگ دل آگاہ ۲۱ 
حکایت ماہمیگیر و ماھی ى۳ 
مسارت و سالبری ۳ 
کت سوار ۸۵" 
کاخ یادگار 0ہ 
۳۱ 


.۰ 0 ا 
وو صیحا و 


